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OCOBEHHOCTHU 3KCNIUMKALUUUN KOHTEKCTYAJIbHOIO
OLEHOYHOIO 3HA4YEHUA 3TUYECKOIO U 3CTETUYECKOIO TUMNOB
B PYCCKOM U AHITIMMCKOM A3bIKAX

AHHOmMayus. B pabome oxapakmepu3o8aHbl ocobeHHocmu cyb6auMuUpoB8aHHbIX
OUEHOK U UX 3KCMAUKAUUU PYCCKOA3bIYHBIMU U AH2/10A3bIYHbIMU /1EKCEMAMU 8 KOHMEK-
cme. [lemasbHO NpoaHaAU3UpPO8aHbI KOHMEKCMbI 8 PYCCKOM U AH2/AUlCKOM A3bIKAX
U 060CHOBAHO NMoSAB/AEHUE 8 HUX KOHMEKCMYAAbHO20 OUEeHOYHO20 3HAYEeHUH.

Knioueeoble cnoea: oyeHKa, oyeHo4YHoe 3Ha4eHue, YaCMHas OUeHKa, cybaumu-
POBAHHAA OUEHKA, 3MUYeCKas OUeHKa, 3cmemuYyecKas OUeHKa, 1eKcema, KOHmeKcm.

Abstract. The paper describes the features of sublimated evaluations and of their
explicating evaluative meanings by means of the Russian-language and English-lan-
guage lexemes in the contexts. The Russian and English contexts are analyzed in detail
and the emergence of their contextual evaluative meaning is substantiated.

Keywords: evaluation, evaluative meaning, private evaluation, sublimated eval-
uation, ethical evaluation, aesthetic evaluation, lexeme, context.

JaHHOe nccnepgoBaHue NOCBALWEHO aHANN3Y OLLEHOYHbIX 3HAYEHUN ITUYECKNX
N 3CTETUYECKMX (CYONMMMPOBAHHDBIX) NEKCEM B PYCCKOA3bIYHbIX U @aHM10A3bIYHbIX KOH-
TekcTax. Llenb paboTbl — BbIABUTb OCOOEHHOCTM PYCCKOA3bIYHbIX U @HTI0A3bIYHbIX IEK-
CEM, BbIPAXKAOLLLMX STUMECKYIO U SCTETUYECKYIO OLLEHKM B KOHTEKCTE.

MaTepuanom gaHHOro UccneaoBaHuUA ABAAOTCA « bONbLLION TONKOBbLIN CNO0Bapb
pycckoro a3blka» nog pea. C.A. KysHeuyoBa 1 “The Concise Oxford English Dictionary”
(A. Stevenson, M. Waite), ncnonbsyemblie Ana BbiABJIEHUA OLEHOYHONO KOMMOHEHTA
3HAYEeHWUI aHaIN3NPYEMBIX B KOHTEKCTE NeKcem. 1A MANCTpaLmMn CAEeNAHHbIX BbIBO-
[0B O KOHTEKCTYa/IbHOM OLLEHOYHOM 3HAYEHUM B PYCCKOM WM QHT/IMMCKOM A3bIKaX UC-
nonb3ytoTcA gaHHble HauMoHanbHOro Kopnyca pycckoro ssbika (https://ruscorpora.ru/),
n BpuTaHcKoro HauuoHanbHoro Kopnyca (https://www.english-corpora.org/bnc/).
OCHOBHbIMM MEeTOoZaMU, MPUMEHAEMbIMU B paboTe, ABAAOTCA ONucaTebHbIA METOA,

N MeToA, CN0BapPHbIX AePUHULMNA.
B knaccudukaymm H.O. ApyTHOHOBOW NO KPUTEPUID OCHOBAHMA MOTMBALMUMU
OLEHKM [1, c. 75-76] cpean apyrmx BbiAENAKOTCA STUYECKME N 3CTETUYECKME OLLEHOYHbIE
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3HayeHuA, BKAOYEeHHble E.M. Bonbd rpynny cybaMMMpPOBaHHbIX OLLEHOK [2, c. 24].
Haxoasacb B 0NNO3MLMKM MO OTHOLWEHUIO K CEHCOPHbIM OLEHKAM U ABAAACL pe3y/bTa-
TOM pedieKkcumn, cybaMmmnpoBaHHbIE OLEHKU «BO3BbILLAKTCA HaJ, CEHCOPHbIMMU, F'yma-
HU3Mpys ux» [1, c. 14]. Cy6bammumpoBaHHbIe OLEHKM NPeacTaBAAOT CO6oMN 54p0 AYXOB-
HOro Hayafa YenoBeKa, MOAENMNPYEMOE, B COOTBETCTBMU C €r0 TEJIECHON OpPUEHTa-
umnen, no BepTnkaan. OHM paccCMaTPMBAOTCA B KaYecTBe «BePLUMHbI LLEHHOCTHbIX OTHO-
LWEHUA U MOTUBUPYHOTCA CEHCOPHO-BKYCOBbIMM, NCUXONOTMYECKUMM U PALMOHANUCTH-
YeCKMMM OLUEHKaMM, KOTopble NO-pPasHOMY MOFYT COOTHOCUTbCA B CEMaHTUKe C/10Ba,
06pas3ya KOrHUTUBHO-CEMAHTUYECKUN KOHTUHYYM 3HaYeHU» [3].

3TnYecKasn, UK MopanbHas, OLEeHKa npeacTaBnseT cobol «oaobpeHne/ocyx-
AeHne ¢eHOMEHOB COLUMaNbHOM AEUCTBUTENIbHOCTU U AENCTBUIA INYHOCTU C NO3UL MU
TOro, Kakoe 3Ha4YeHne OHO MMeEeT B OTHOLLEHMM HPABCTBEHHOCTUY [4, c. 16—17]. XapakK-
TEepU3yA couManbHOE 3HAYEHME YeI0BEYECKMX NOCTYMKOB, 3TUYECKaA OLEHKa perynu-
pyeT nosegeHne obuiecTsa, onpeaenaeT COOTBETCTBME AN HECOOTBETCTBME MOCTYnN-
KOB ntogen TpeboBaHNAM HPAaBCTBEHHOCTM M CBAA3aHa C YA0B/NETBOPEHMEM HPABCTBEH-
HOro 4yBcTBa. K 06beKTamM 3STUYECKOM OLLEHKN MOXKHO OTHECTU IMYHOCTb UK coobLue-
CTBO Nt04€EMN, B TOM YNCNE, UX AENCTBMA, MOTUBbI, HAMEPEHMUA, PELLEHMA, XapaKTepbl
W Aop., COuManbHble ABAEHMA. ITUYECKAn OUeHKa 6a3mpyeTca HA HPABCTBEHHbIX HOpP-
Max, YTO 06 bEKTUBU3UPYET €e U OTINYAET OT 3CTETUYECKOMN OLEHKMN.

AcTeTUYECKas OLUEHKA — «Ccrnocob yCTaHOBNEHMA 3CTETUYECKOM LLEHHOCTN OO BEKTA],
OCO3HaBaeMbIN pe3y/ibTaT 3CTETUYECKOIO BOCMPUATUA, 0ObIMHO GUKCUPYEMBIN B CYyXK-
AEeHUAX TUNa «3To KpacuBo!», «3T1o ypognmeo!» nT.n.» [5, c. 246]. [laHHOM OUEHKe nosa-
Nnexat Bce npegmeTbl U ABNEHUA, AOCTYMNHble HENOCPeACTBEHHO-YYBCTBEHHOMY BOC-
NPUATUIO (3pUTENBHOMY, CIYXOBOMY) MK BOCCO34aBaeMble BOOOpaKeHNEM U Bbl3bl-
BalOLLME Yy YeNOBEKA 3CTETUYECKOE YYBCTBO, HasmnpytoLeeca Ha 3CTETUYECKUX CTEPEO-
TMnax. CTaHAapT KPAcoTbl HE OANMHAKOB A1A Pa3HbIX t0AEN, OH UMEET HALMOHA/bHYIO,
BPEMEHHYI0, FeHAEPHYI0, BO3PACTHYIO0, MHAMBUAYANbHYIO U Np. 0ByCNOBAEHHOCTD, YTO,
TEM He MeHee, He UCK/KYaeT MaTepmnaibHy0 OCHOBY AAHHOrO CTaHZapTa — dpusmye-
CKMe napameTpbl. ICTeTMYECKAA OLEHKA UCKNOYAET CTPOryto HOPMATUBHOCTb, 3CTETU-
YyecKoe YyBCTBO He MOXKET bObiTb YA40BNETBOPEHO CTAHAAPTOM, MOTUBbLI 3CTETUYECKNX
OLEHOK NI0X0 NoAAatTCA aKcnAuKauum [1, c. 76].

PycCKOA3bIYHbIE M @aHIN0A3bIYHbIE IEKCEMbI, SKCNAULMPYIOLLME STUYECKYHO U 3C-
TETUYECKYIO OLLEHKMN, CTPYKTYPHO AENATCA Ha ABe rpynnbl: 1) fekcemMbl, OueHO4YHOoe 3Ha-
YeHMe KOTOPbIX CTAHOBUTCA O4EBUAHbLIM YXKe B XO4€e aHa/In3a CI0BAPHbIX CTaTen (Mx
AedUHULMN MMEeIOT COOTBETCTBYHOLLME CNOBA-UAEHTUOUKATOPbLI M MOMETHI); 2) OLLEHOY-
HO€e 3HaYeHMe SKCNAULMPYETCA UCKIOUYNTENIbHO B KOHTEKCTE.

TakK, npmepamm cI0B NEPBOM FPyNMbl MOTYT CAYXKUTb

1. 3TUYeCKne nekcemol:

— beckopbICMHBbIU ‘1. YyKAbIN KOPbICTWU, KOPLICTONOOUSA; HE CTPEMALLMIACA K INY-
HOW BbIro4e, HaXuMBe. 2. He OCHOBaHHbIM Ha KopbICTU (MaeHTUDMKATOPbI: YyH(ObIl KO-
pbicmu, He cmpemAuulics K 8bl200e, He OCHOBAHHbIU HAO KOpbicmu);



— u3desamesibcmeo ‘1. K U3geBaTbCA. 2. 31as, 0OCKOPOUTeNbHAA HACMELLIKA; OCKOp-
H6UTENbHbIM NOCTYNOK UM NOBeAEeHME MO OTHOLWEHUIO K KOMY-, YeMy-N.” (37104, ocKop-
bumenvHasa / ockopbumensHbili);

— affable ‘good-natured and sociable’ (good, sociable);

— duplicitous ‘deceitful’ (deceit);

— dubious ‘ 1. hesitating or doubtful. 2. morally suspect of questionable value
or reliability’ (morally ... of questionable value).

2. 3CTeTUYECKME NeKCEMDbI:

— U3bICKAHHbIU “YyTOHYEHHbIN, U3ALWLHbIN (YmOHYeHHbIU, u3auwHsll);

— Y eHcmeeHHbIl ‘0bnaaatoWwmnii NpM3HakKamm, KayecTBaMm, MPUCYLLMMU KEH-
WMHE; MATKUIA, HEXHbIN, N3ALWHbIN (U3awHbIl);

— ananosamell ‘rpy60, 6€3BKYCHO caeNaHHbIN; rpybbin, HenssawHbIN (2pybeil,
6e38KyCHbIl, HeuU3sauHblIl);

— attractive ‘1. pleasing or appealing to the senses; (of a person) appealing
to look at; having qualities or features which arouse interest. 2. relating to attraction
between physical objects’ (appealing);

— dowdy ‘(especially of a woman) unfashionable and dull in appearance’ (un-
fashionable and dull).

O6paTUMm BHMMaHME, YTO NeKCeMbl JaHHOW KaTeropnum MoryT MeHsATb CBOM oLe-
HOYHbIN 3HAK Ha MPOTUBOMO/IOXKHbIM B ONpeaeIeHHOM KOHTeKcTe. MNpuyem YacTHbIN TMN
OLEHKM, BbIPaXKaeMblil IEKCEMOW, MOXKET OCTaBaTbCA TEM XKe UIM MEHATbCA Ha APYroM.
Hanpumep, npoaHannsnpyem pyHKLMOHUPOBAHUE IEKCEMbI « HEHCMBEHHbIU» B KOH-
Tekcte: Cam JToMOHOCO8 8bi2/s0es YynUMAHHbLIM, YEHCMBEHHbIM U HeornpAMHsIM (3c-
TETMYECKAnA OLLEHKA, SKCNAMUMpyeman naeHTudurKkaTtopamm B 4ebpMHULUN, COXPaHSeTcs,
OZLHAaKO NeKcema CTaHOBUTCA OTPULLATE/IbHO-OLEHOYHOM, YTO NOATBEPKAAETCA coces-
CTBYHOLMMM IEKCEMAMMU «YIMUMAHHbLIU» U « HEONPAMHbIU»). CeMbA NOHA4Yaay 0ymana,
umo yenevyeHue akmepcKoli uepoli ouepedHas 3a6asa, a npusmesu NoOKaAbIBAAU €20
30 3MO CAUWKOM HEeHCMBEHHOe, M0 UX MHeHUK, 3aHAMue (3CTeTuYecKasa OueHKa ne-
pexoauT B HOPMaATUBHYHO).

Pag nekcem aaHHoM rpynnbl 061agaeT HEO4HO3HAYHbIMMW OLEHOYHbIMU XapakK-
TEPUCTUKAMMN. TaK, OHN MOTYT COBMELLATb 3TUYECKOE M 3CTETUYECKOE OLEHOYHbIE 3Ha-
yeHua (angel ‘a person of great beauty, kindness, or virtue’), npuuem B pycckom u aH-
FMUACKOM A3bIKax TUM OLEHKU, BbIPaXKaeMblih OAHON U TOM XKe NIEKCEMOM, MOXKET OT-
nunyatbea (apollonian ‘relating to the rational, ordered, and self-disciplined aspects
of human nature’, anoss10H ‘pasr. 0 XxopoLO CIOKEHHOM, KPAaCUBOM OHOLLIE, MO1040M
My¥K4nHe’). Mpocnegmm TEHAEHUMIO SKCMIMKALMMN 3TUYECKOTO U 3CTETUYECKOrO 3Ha-
YeHUM MHOTO3HAYHOM OLEHOYHOM NEKCEMOM B KOHTEKCTE Ha Npumepe cnosa «bs1a20-
POOHbIU» ‘1. oTAnyarowmncs 6e3yKOpPU3HEHHOM YECTHOCTbH, CAMOOTBEPKEHHOCTbIO,
BEMKOAYLUIMEM; CBOMCTBEHHbIM eMY. 2. BbIAENAIOLMNIACA CBOMMM 0COOLIMM KauecTBamu,
N3ALLECTBOM; UCKNOUMUTENBHbIN': Tam cmoum o4eHb 671a20p00HbIl, Kpacusbll namam-
HUK — 6enaa MpamMopHasA nNauma u Ha Heli npogune Baaducnaea NeHameesu4a (Nek-
cema «b6s1020p00HbIU» CTOUT B pAAY OAHOPOAHbIX Y1EHOB NPEeAIOKEHUA C IeKCEMOW
«Kpacusblli», YTO YKa3blBaeT Ha BblpaXKeHMe NONOKUTEIbHON ICTETUYECKOWN OLLEHKN).




B amom — secb Mapuo [enb MoHaKo, 6s1a20po0Hsil, 61a200apHbIl, Hacmoawul Ye-
no8ekK (nekcembl «b671020p00HbI», «610200apPHbIG», «HACMOAWUT» NONOMKUTENBHO-
OLLeHOYHblEe, KPOME TOTO, ABAAOTCA YAaCTbIO NMONOXKUTEIbHOM XapPaKTEPUCTUKM MOpab-
Horo o6/1MKa YenoBekKa).

OTpu1UaTeNIbHO-OLEHOYHOE M NONOXKUTENbHO-OLEHOYHOE 3HAYEHMA TaKKe MO-

ryT 6bITb 3KCNINLMPOBAHbI OAHOM NEKCEMOM KaK B paMKaX BblpaxKeHuUs 04HOro Tmna
yacTHoM oueHKu (egregious ‘1. outstandingly bad; shocking. 2. archaic, remarkably
good’ — aTUYeckan ouUeHKa), Tak U pasHbIX (U3owpéEHHbIl ‘1. NPeBOCXOAHO Pa3BUTLIN,
TOHKUI, OCTPbIN. 2. OT/IMYAIOLWMINCA NOBKOCTbIO, M306peTaTeNlbHOCTbIO B AOCTUXKEHUM

yero-/. (06blMHO HE6.1aroBMAHOrO, COMHUTE/IbHOIO); YTOHYEHHbI' — NCUX01I0rMYecKas
N aTUYecKan oueHKu; barbie doll ‘informal, an attractive but characterless or unintelli-
gent young woman’ (NonoxutenbHasa aCTETUYECKAA OLLEHKA, OTPpULATEIbHAA UHTENNEK-

TyanbHas oueHKa). MocneaHnit U3 yKasaHHbIX TPUMEPOB HECMOTPA Ha NONOXKUTENBHO-
OLEHOYHOE 3CTETMYECKOE 3HaYEHME YaLLEe B KOHTEKCTE BblPayKaeT OTPULLATE/IbHYIO OLLEHKY:
Natural hair looks much sexier than the fake Barbie doll look.

BTopas rpynna nekcem npnobpeTaeT OLEHOYHbIM 3HAK UCKNIOYUTENBHO B KOHTEK-
cte. PaccmoTpum HECKONbKO NpMMepoB Cy6IMMMPOBAHHbIX OLEHOYHbIX JIEKCEM B PYyC-
CKOA3bIYHOM W aHI/10A3bIYHOM KOHTEKCTaXx:

1. 3TMYecCKada OUEHKa:

— easy-going ‘relaxed and tolerant’: Are you kind, considerate, easy-going, or out-
going? Are you selfless, or sensitive? Are you a jolly person; do you have a good sense
of humour? Are you a hard worker; are you loyal, trustworthy or faithful? These are all
assets which not everyone has and can help you in achieving your goals (easy-going
B J@HHOM KOHTEKCTE MOKHO NEepeBecTn Kak «0bWUTEeNbHbINY, KKOMMYHUKabeIbHbINY,
«NAYLWMIA HA KOHTAKT», YTO MUCMO/b3yeTCA AN1A STUYECKON XapaKTEePUCTUKN Ye0BEKa.
OcobeHHo B coyeTaHuu ¢ nekcemamu kind, considerate, outgoing). Life in Carewstown
was dull and easy-going, but beneath the surface there was fear and distrust (easy-
going MOXXHO NepPeBecTM KakK «HecneLwHbl», «pacciabneHHbI», YTO B COYETAHMM C NEK-
cemon dull v BTOpPOM YacTblo NPeaoKeHns, ONUCbIBatoLLLEN CTPaxX U HegoBepUue, AaeT
oTpULaTe/IbHbIA OTTEHOK 3HaYeHusn);

— dropout ‘1 a person who has dropped out of society or a course of study’: Tar-
get-oriented programmes tend to concentrate on a small number of permanent or semi-
permanent methods (sterilisation or IUD) to minimise dropout rates (oueHo4YHOe 3Ha-
YyeHue OTCYTCTBYET, NpeobnaaaeT 4eCKPUNTUBHbIA KOMNOHEHT 3Ha4YeHua). | wasn't any
good at anything. | felt hopeless, a dropout,' she says (dropout — 4acTb HeraTUBHOM Xa-
PaKTEPUCTUKM NEPCOHAXKa, OTPULATENIbHOE OLEHOYHOE 3HAYEeHUE);

— 0ocmoliHbIl ‘1. 3aCNYKUBAOLLMN, CTOALLMIA YEro-N. 2. TO/IbKO NOJIH. 3aC/Ty»KeH-
HbIW, CNpaBeaAMBbIN. 3. BMOIHE COOTBETCTBYIOLLMIN KOMY-, YeMy-/1. 4. TONbKO NOJIH. 06-
Najarowmin HeobxoamMmbiMu gocTtouHcTBammn : Celivac 006aes1t0, xoms 0OUH 3mom ro-
CMYMOK y}(e NoKa3sieaem, HACKOs1bKO ArieKcaHOP 00cMoliHbIl Yesn08€ek, YymKuli Ko 8cem,



KMo e2o okpyxcaem («00cmolHbIl», «4ymKuli» — NONOKUTE/IbHO-OLEHOYHbIE IEKCEMDbI
B A@HHOM KOHTEKCTe);

— KabnyK ‘TBéppaas HabolKka Ha noaowse 0byBKu Noa NATKOW. BbITb Nog Kabaykom
Y Koro. bbITb B NONIHOM NoAYMHeHUM (06bI4HO 0 My»Ke). [lepKaTb nog KabyKkom Koro.
[epKaTb B NOSIHOM nogymHeHun (06bI4HO My»Ka)': Peub npoussesa ceoe delicmaue,
ubo CemeH NeaHosuY, HemeOs1eHHO 0bepHy8WUCL K 0pamopy, ¢ meepoocmero 06b-
A8Us1, XomsA euje ca1a6bIM U XpurabiM 20/10COM, YMO «Mbl, MAAbYUWKA, Moa4u! npa3o-
HOC/108HbIU Mbl Yesn08eK, CKeepHOCn08 Mei! caviwes, KabayK! KHA3b mel, a? NoHUMaewo
wmyKy?» Ycaeliwas makoe, Mapk leaHosu4 ecrnelnus, Ho, 3amemus, Ymo delicmgyem
¢ 60/16HbIM Yes108€KOM, 8e/1UKOOYWHO rnepecmasn obuxamecs, a, Hanpomus, Nomnpo-
608as e2o npucmeloums, Ho oceKca u mym; ubo CemeH MleaHosu4 cpaly 3amemur,
Ymo wymumes ¢ coboli He no3soaum, dapom ymo Mapk NeaHosuY cmuxu coYuHuU (OT-
puuaTenbHaa 3STUYECKanA OLLEHKA NPOABAAETCA B KOHTEKCTE N UCXoauT U3 ppaseonoru-
yecKom eauHULbl «6bimb o0 KabsayKkom», 0AHAKO AePUHUUMA HE COAEPIKUT OLLEHOM-
HOro KOMMOHEHTA 3HaYeHun);

— docmynHeoil ‘1. TaKOW, KOTOPbIN MMeeT cBOOOAHbIN BXOA, NPOXOA; OTKPbITbIMN.
2. TaKoM, KOTOPbIM NO3BOIEHO NONb30BaATLCA. 3. 0ObIYHO KPATK. TaKOM, KOTOPbLIN Noa-
XOAUT AN MHOTUX, ANA BCEX; COOTBETCTBYIOLNIA CMNAM, CMOCOOHOCTAM, BO3MOXHO-
CTAM KOro-A. 4. NOHATHbIN, A0X0A4YNBbIN, NETKUIN ANA NOHUMAHUA U YCBOEHMUSA. 5. BHU-
MaTeNbHbIN K APYrMm, NPOCTOM U OTKPbITbIM B 06LLLEHUM (O YeNnoBeKe); erko noaaato-
WMMNCA KAKOMY-/1. YyBCTBY, NEePeEKMBAHMIO. [LlOCTyNHaA XKeHWmHa. O KeHLWwuHe NErkoro
noseaeHua’: B mo spems, Kak 2eliuiu, maHy08WUYbl — MOIbKO aPMUCMKU U 0/163y-
romca ysaxeHuem, My3bIKOHMWU U rneguysl 8 4aliHbix 0OMax — 8cemM U Karoomy 00-
CMyrHble #eHUWUHbl (KOHTPACT AECKPMUNTUBHOIO N OLLEHOYHOTO 3HAYEHUI, OTPULATE b-
HaA 3TMYEeCKasa OLLEHKA BblPakeHa YCTOMUYMBbLIM C/IOBOCOYETAHUEM);

— UHMennu2eHm ‘70T, KTO NPUHALNENKUT K UHTENIUTEHLNN. UHTENIUTEHTULLIKA.
npeHebp.’: facnapos so3paxcaem npo3ssy4asuwiemy 8 Hay4yHol nybauyucmuxke MHEeHUH
0 HEKoll «31UuMmapHOCMU» UHMesAu2eHYyuU, nod4epKusas, Ymo UHMes1u2eHm 8 rnepeyro
oyepedb ecmb «4esnosek, Hecywuli 8 cebe 6osbwe Xopowux Kayecms, Yem MosibKo
80CNMUMAHHbIL, U Hecem ux enybxce, yem mosbKo 06pa308aHHbIU» (KaK BUAUM, B KOH-
TEKCTe /IeKceMa CHab»KeHa NoNI0KUTENbHO-OLEHOYHbIM TOZIKOBAaHMEM, ONpPeaensoWmMm
OLLEHOYHbIN 3HAK AaHHOrO C/I0Ba; NPU 3TOM, MPU HaAU4YnUKU MopdeMmMbl -UWK NeKkcema
CTAaHOBUTCA OTPULATE/NIbHO-OLLEHOYHOM).

2. 3CcTeTUYecKas oLeHKa:

— alabaster ‘[as modifier] literary smooth and white: her alabaster cheeks’: Its
tall arcading and tiled floors led the eye to a magnificent altar of great width and height,
the Caen stone decorated by alabaster and marble (omcymcmeue oueHo4HO20 3Ha4e-
Hus). Her shoulders shook with laughter, her alabaster cheeks flushed with warmth.
Athelstan could not prevent his smile (nekcema alabaster — aneMmeHT NONOKUTENbHON
XapPaKTePUCTUKM NepcoHaxka);
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— angular ‘(of a person) lean and having a prominent bone structure’: He was
clean-shaven with straight blond hair and angular features. He wore dark trousers with
a light cotton shirt (deckpunmusHoe 3Ha4yeHue). They differ, however, in several
respects from anything that had preceded them. The bodies are flatter, more distorted
and more angular, and the heads more truly primitive in appearance (distorted, angular
YKa3bIBAlOT Ha OTK/JIOHEHME OT 3CTETUYECKON HOPMbI, HE340POBbIE UCKAMXKEHUA BHELL-
HOCTM, YTO AenaeT UX OTPULLATENIbHO-OLEHOYHbIMU);

— benopykull ‘vmetownii benble (06bIYHO XONEHbIE) PyKKU': Kpome PymaHuesa u
e2o cecmep, K 0s0e Kone npuxodun wmabc-kanumaH MieaHos — YucmeHobKul, 6enopy-
Kul, c mwjamensbHo 3aocmpeHHoU caemsioli 6o0podKol U MOHKUM 20/10COM (B CpaBHe-
HWUM C HEUTPANbHO-OLLEHOYHOM AedUHMUMEN nekceMa «bes0pyKuli» B YyKa3aHHOM KOH-
TEKCTE UMEeEeT NONOXKUTE/IbHO-OLLEHOYHbIN OTTEHOK, YTO 0COBEHHO 3aMEeTHO Mo ee co-
YeTaHUIO C IEKCEMOWN «YUCMEHbKUU»);

— 3emnAHoU ‘1. K 3eMNs; CBA3aHHbIN C 3eMNEN. 2. cAeNaHHbIN U3 3eMNIN; COCTO-
AWMNA U3 3eMIN. 3. }KUBYLLNIA UNN HaxoaALWMNACA B 3emne. 4. B cocTaBe HOTaHUYECKUX
N 300/10TMYECKUX Ha3BaHUI': Xydas, Auyo 3emMnasaH020 ysema, Koxca pabosamas,
2n1a3a Hebobuwiue (UCKNUYUTENBHO AECKPUNTUBHAA IEKCEMA «3EM/IAHOMY B KOHTEK-
CTe BblparkaeT OTPULATENbHYIO 3CTETUYECKYHO OLLEHKY LBETA /LA HEKPACMBOTrO nep-
COHaXa, 0 YeM CBUAETENbCTBYIOT MHbIE XapPaKTEPUCTUKU: «pabosamas Koma», «He-
bonbwue 2nasza»).

TakmMm 06pa3om, oLLeHOUYHbIE NEeKCEMbI STUYECKOTO M 3CTETUYECKOro TUNOB pPas-
AENAITCA Ha iB€ OCHOBHbIE KaTeropuu: B 1IeKcemax NnepBomn rpynnbl OLLEHOYHbIN KOM-
MOHEHT 3HAYEeHUA BblparkaeTcA B AePUHULNM C NOMOLLBbIO COOTBETCTBYIOLMX CNOB-
NOoeHTUPUKATOPOB, B 1E€KCEMAX BTOPOM rpynnbl OLEHOYHOE 3HAYEHME SKCNANLMPYETCS
MCKNHOUYNTENIbHO B KOHTEKCTE. [Tpn 3TOM, OLEHOYHOE 3HaYeHne MoryT NnpuobpeTaTb Ae-
CKPUNTUBHbIE JIEKCEMbI, BO3MOXHO M3MEHEHME OL,EHOYHOro 3HaKa Ha NPoTMUBOMO-
JIOXKHbIM, 3KCAIMUMPYEMOrO TUMA YaCTHOM OLEHKM B KOHTEKCTE U B PYCCKOM, M B aH-
FNMNIACKOM fi3blKaX.
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